
 

 

 RICETTIVITA’  (per favore provvedete Voi stessi alle prenotazioni) 
ACCOMODATIONS  (Please take care of bookings by yourself) 
 
Hotels 
 

PADENGHE DEL GARDA 

WEST GARDA HOTEL  
http://www.westgardahotel.com 
LA ROCCHETTA RESORT tel. ++39/030/9907992 
http://www.larocchettaresort.it 
 
MONIGA DEL GARDA 

HOTEL DU LAC** tel. ++39/0365/502044 
HOTEL GIARDINO* tel. ++39/0365/502043 
HOTEL MIRALAGO* tel. ++39/0365/502058 
RESIDENCE RIAI tel. ++39/0365/502375 
http://www.gardainforma.com/it/alloggi/
residenceriaimonigadelgarda.html 
 
MANERBA DEL GARDA 

HOTEL SPLENDID SOLE*** tel . ++39/0365/551281 
http://www.hotelsplendidsole.it/ 
HOTEL MIRALAGO*** tel. ++39/0365/551149 
http://www.miralagodelgarda.com/ 
HOTEL LA QUIETE PARK*** tel. ++39/0365/551156 
http://www.laquieteparkhotel.it/ 
ALBERGO MOLINO*** tel. ++39/0365/651102 
http://www.albergomolino.it/web/residence_lago_di_garda.asp 
HOTEL ZODIACO*** tel. 0039/0365/551153 
http://www.hotelzodiaco.it/it.php 
HOTEL BELLERIVE** tel. ++39/0365/554160 
HOTEL ARCADIA D/ROCCA* tel. 0039/0365/551034 
http://www.hotelcampinglagodigarda.com/ 
AGRITURISMO LA FILANDA tel. ++39/0365/551012 
www.agriturismo-lafilanda.it 
 
RAFFA DI PUEGNAGO 

B&B “IL NIDO” tel. ++39/0365/651752 
http://www.ilnidobedbreakfast.it/ 
ZIMMER CHICCA tel. ++39/0365/654449 
http://www.valtenesi.net/hotels/hotel_chicca/en/hotelseite.php 
APARTMENTS IL MELOGRANO tel. ++39/0365/554025 
http://www.gardailmelograno.com/ 
 
Camping 
 

MONIGA DEL GARDA  

CAMPING PIANTELLE (con/with bungalows) ****  
tel.. ++39/0365/50201 3- fax ++39/0365/502637  
http://www.piantelle.com/  

domenica/Sunday 
5.5.2013 

 

ore 9.30/9.30 a.m. 
10° coursing internazionale con CACL/CACIL  
10° International lure coursing trial with CACL/CACIL  
4° tappa/lap “terre d’Italia” 
Coursing Di Selezione Campionati Europei Di Coursing 
XI Edizione Trofeo Combinata Challenge “Alice In Wonderland” 
XV Edizione Miglior Levriero Del Coursing “Levriero D’argento” 
 
Giuria/Judges: 
Leandro Leandri (I): tutte le razze/all breeds 
Kurt Alleman(CH): irish wolfhound, whippet 
Patricia Moniot (F): razze rimanenti/other breeds 
 
“Le Noveglie” - Manerba del Garda (BS) 

 

Sabato/Saturday 
4.5.2013 

 

Ore 10.00/10.00 a.m. 
Raduni di primavera con CAC/Specialties with CAC 
 
Giuria/Judges: 
Reital Janis (USA -Tifarah Afghan H.): Levriero Afgano/Afghan Hound 
Fritz Björn (D – Fritzen’s Deer&Greyhound): Saluki, Deerhound, 
Greyhound, Azawakh, Sloughi 
Ostrovskaya Marina (RUS – Solovyev Borzoi): Borzoi, Irish Wolfhound, 
Galgo Espanol, Magyar Agar, Chart Polski  
Vuorinen Jarmo (FIN – Scheik’s Whippet): Whippet  
Salamon Ludovica (I - della Bassa Pavese IW): PLI/Italian Greyhound 
 
West Garda Hotel - Padenghe sul Garda (BS), Via Prais n. 32 

Venerdì/Friday 
3.5.2013 

 

ore 20.00/ 8.00 p.m. 
Cena sociale con musica/Club dinner with fun 
 
West Garda Hotel - Padenghe sul Garda (BS), Via Prais n. 32 



 

 

i trofei 
the trophies 

TROFEO CHALLENGE “ALICE IN WONDERLAND” 
I sogge  iscri  sia al Raduno di bellezza del 4 maggio che al Coursing internazionale del 5 maggio 2013 concorrono all’assegnazione di un trofeo speciale donato da Daniela Iori e Marcello Poli in memoria dell’I‐
rish Wol ound ALICE IN WONDERLAND. Possono concorrere alla conquista del trofeo i levrieri delle razze tutelate dal Club del Levriero che partecipino sia al Raduno di Campionato Sociale in qualsiasi classe che 
al rela vo Coursing, in classe “con licenza” o “veterani”. Il trofeo verrà assegnato al cane che avrà conseguito il miglior punteggio. 
 
Hounds entering both the Club Show on May 4th and the Interna onal Lure Coursing Trial on May 5th 2013 will run for the awardening of a special trophy kindly donated by Daniela Iori and Marcello Poli in lo‐
ving memory of their Irish Wol ound ALICE IN WONDERLAND. Sighthound breeds allowed to run for this trophy are those registered at Club del Levriero entering both the Club Mee ng in any classes “licensed” 
or “veterans”. The trophy will be awarded to the hound obtaining the best score. 
 
TROFEO “SUPERSENIOR” 
Trofeo "Supersenior" e week‐end sul lago di Garda (Memorial Monet‐B): al miglior levriero iscri o nella classe veterani del Raduno di Primavera a Padenghe del Garda del 4 maggio 2013  
“SuperSenior” Trophy and week‐end by the Lake of Garda (Memorial Monet‐B) to the best sighthound entering the veteran class at the Spring Club Show, Padenghe del Garda, May 4th 2013 
 

TROFEO “MIGLIOR LEVRIERO” LEVRIERO D'ARGENTO 15° ANNO 
I sogge  iscri  al Coursing internazionale 5 maggio 2013 concorrono all’assegnazione di un trofeo speciale donato dalla famiglia Leonardi Cominelli, il “LEVRIERO D’ARGENTO”. Possono concorrere alla conquista 
del trofeo tu e le razze levriere che partecipano al Coursing. Il trofeo verrà assegnato al cane che avrà conseguito il miglior punteggio. In caso di parità il trofeo verrà assegnato al cane più anziano. 
 
Specimens registered in the interna onal Coursing on May 5th 2013 will run for the awarding of a special trophy "the Silver Sighthound" kindly donated by the Leonardi ‐ Cominelli family. All sighthound breeds 
registered in the Coursing event can take part in the challenge. The hound ge ng the highest score will be awarded with the trophy. In case of ex‐aequo the oldest hound will be awarded with the trophy. 
 
TROFEO LEVRIERO AFGANO BELLO E BRAVO 
I sogge  iscri  sia al Raduno di bellezza del 4 maggio che al Coursing internazionale del 5 maggio 2013 concorrono all’assegnazione di un trofeo speciale. Possono concorrere alla conquista del trofeo i levrieri 
afgani che partecipino sia ai Raduni, in qualsiasi classe, che al rela vo Coursing, in classe “con licenza” o “veterani”. Il trofeo verrà assegnato al cane che avrà conseguito il miglior punteggio. 
 
Specimens registered in Club Show on on May 4th and the Interna onal Coursing Event on May 5th 2013 compete for the awarding of a special trophy kindly. All Afghan Hounds par cipa ng in both Club Shows 
in any class and the relevant Coursing Event can compete for the challenge. The hound with the hig‐ hest score will be awarded with the trophy. 
 
BEST OF BEST 
Top Sighthound fra i best in show dei 3 club; giudizio collegiale. 
Top Sighthound among  best in show of 3 clubs; decision of the judges board. 

INFO 
Per informazioni sullo show /information about the show : 
www. clublevriero.org - Tel. 0039 0461.209626 -  Tel. 0039 0365.654018 - Fax 0039 0461.243372 - e-mail: marcello@mangialupi.it 
Iscrizioni on-line/On-line subscriptions: www.expocani.net  
Per iscrizioni ed informazioni relative/for subscription and information about subscription: 
Tel. e fax 0039 0522 382145 - Fax 0039 0522 015353 - e-mail: info@trattosrl.it   
TRATTO -  Via J.B. Tito, 11/c - 42123 Reggio Emilia 



 

 

Raduno di primavera/Springtime Club Show 
campionato sociale Cdl/Club championship 

sabato/Saturday 4 maggio/May 2013 
 

LA GIURIA JUDGES 
Reital Janis (USA -Tifarah): Afghan Hound 
Fritz Björn (D – Fritzen’s Deer&Greyhound): Saluki, Deerhound, Greyhound, Azawakh, Sloughi 
Ostrovskaya Marina (Rus – Solovyev Borzoi): Borzoi, Irish Wolfhound, Galgo Espanol, Magyar Agar, Chart Polski  
Vuorinen Jarmo (Fin – Scheik’s Whippet): Whippet  
Salamon Ludovica (I - della Bassa Pavese IW): PLI/Italian Greyhound 
 
BIS Coppie:  Vuorinen Jarmo    BIS Juniores: Fritz Björn  
BIS Gruppi:  Vuorinen Jarmo    BIS Giovani: Vuorinen Jarmo  
BIS Baby:  Ostrovskaya Marina    BIS Veterani: Ostrovskaya Marina  
    BEST IN SHOW: Fritz Björn  
 
ORARI TIMETABLE 
Dalle ore 8,30: ingresso cani Dogs will admitted since 8,30 a.m. 
Ore 10,00: inizio giudizi Judging will start at 10,00 a.m. 
Ore15,00: ring d’onore B.I.S. ring since 3,00 p.m. 
 

PREMI PRIZES 
Ai primi classificati di ogni classe To the first placed in every class 
Ai migliori di ogni razza To the best of breeds  
 

PREMI D'ONORE PRIZES  OF HONOUR 
Ai 1°, 2° e 3° classificati in ogni classe del ring d’onore To the 1st, 2nd and 3rd placed in every honour ring class 
Altri premi in palio saranno eventualmente elencati sul catalogo della manifestazione 
Others prizes will be eventually listed on catalogue 

L’esposizione si svolge secondo i 
regolamenti ENCI ed FCI.  
The show will be held under FCI’s and 
ENCI’s show rules.  
Il CAC sarà assegnato sia in clas-
se lavoro, che per spareggio fra 
le classi libera ed intermedia. 
Both, the winner of working class and 
the winner play-offing intermediate and 
open class, will be awarded CAC. 
 
Comitato organizzatore/Organization: 
AIALA e Club del Levriero (CdL)  
c/o Marcello Poli, Via per Tavernaro, 3 - 
38121 Trento 

La manifestazione  
si svolgerà 
The show will be held at 
 
WEST GARDA HOTEL RESI-
DENCE 
PADENGHE SUL GARDA  
Via Prais, 32  
25080 PADENGHE SUL GARDA (BS)  
Tel. 0039/030/9907161 
www.westgardahotel.com 
GPS coordinates  
+45° 29' 54.81", +10° 30' 16.11"  
Google maps  

INFO 
Per informazioni sullo show /information about the show : 
www. clublevriero.org - Tel. 0039 0461.209626 -  Tel. 0039 0365.654018 - Fax 0039 0461.243372 - e-mail: marcello@mangialupi.it 
Iscrizioni on-line/On-line subscriptions: www.expocani.net  
Per iscrizioni ed informazioni relative/for subscription and information about subscription: 
Tel. e fax 0039 0522 382145 - Fax 0039 0522 015353 - e-mail: info@trattosrl.it   



 

 

modulo d'iscrizione al raduno 4.5.2013 CHIUSURA ISCRIZIONI MELDESCHLUß - CLÔTURE - DEADLINE:  
22/4/2013 
Riempire un modulo d’iscrizione per ogni cane Für jeden Hund 1 Meldeschein ausfüllen - 
Remplir 1 bulletin d’inscription pour chaque chien - Please complete an entry form per dog 

Razza Rasse/Race/Breed____________________________________Nome del cane Name des Hundes/Nom du chien/Name of dog _______________________________________________________ 
 
Colore Farbe/Couleur du poil/Color_______________________________ Sesso Geschlecht/Sexe/Sex____ Nr. Libro Origini Stammbuch-Nr/No du livre d’origine/Registration Nr. ________________ 
 
Nato il Geboren am/Né le/Date of birth______________________________ Codice identificativo anagrafe canina Tätowierung/Tatouage/Tatoo/Microchip__________________________________ 
 
Padre Vater/Pére/Sire_____________________________________________________________  Madre Mutter/Mére/Dam___________________________________________________________ 
 
Allevatore Züchter/Eleveur/Breeder____________________________________________________________________ Classe Klasse/Classe d’inscriptions/Class______________________________ 
 
Coppia con In Paar mit/Couple avec/Couple with________________________________ Gruppo con In Gruppe mit/Groupe avec/Group with_________________________________________________ 
 
Proprietario Besitzer/Propriétaire/Owner_____________________________________________________  Via Strasse/Rue/Street_______________________________________________________ 
 
CAP Città PLZ Wohnort/ NP Domicile/PC City______________________________________________________ Paese Land/Pays/Country________________________________________________ 
 
Tel._____________________________ Fax_____________________________ E-mail______________________________________________  Tessera Club/EnciClub card nr.____________ 
 
Il sottoscritto dichiara, sotto la propria responsabilità di accettare i regolamenti vigenti per la manifestazione e che il soggetto è iscritto all’ anagrafe regionale canina con il il codice indicato nel modulo 
Ai  sensi dell’art. 23, del Codice della Privacy, acconsento al trattamento dei miei dati personali, sensibili e non, secondo le finalità e con le modalità indicate nel DLgs 196/03  
 
Data Datum/Date___________________           Firma Unterschrift/Signature_______________________________________ 

Requisiti per l’iscrizione del cane in classe campionato sociale (già conse-
guiti al momento dell’iscrizione): 
Tessera Club del Levriero anno in corso nr………………. 

1° eccellente” ottenuti nelle manifestazioni (MS o Raduno): 

1) luogo…………………………………………data……………………... 
2) luogo…………………………………………data……………………... 
 
Prenotazione cena sociale Reservierung für Abendessen mit Musik/reserve 
pour diner social du club /booking for gala dinner and music  
3.5.2013 (€ 27,00) 
Per für/pour/for nr._________persone Personen/personne/people 

Quota di iscrizione tramite bollettino sul c/c postale 88428495 a:  
TRATTO di Aldrovandi Lorenzo Via J.B. Tito, 11/c - 42123 Reggio Emilia  

Oppure versamento c/c bancario con le seguenti coordinate/
Meldengebühr zu entrichten mit Bankanweisung an:/ Frais d’inscription a ver-
ser par mandat bancaire c/o:/ Entry fee by bank order to  
TRATTO di Aldrovandi Lorenzo  
IBAN: IT26 Y030 3212 8110 1000 0091 130 - SWIFT: BACRIT 21061 

Classe d’iscrizione / klasse /classe d’inscription / class  soci Club 

 Enci members  
NON soci NOT 

members  

Campioni/Championklasse/Champions/Champion class,   
 Libera/Offeneklasse/Ouverte/Open class (+15 mesi/Monate/mois/months) 
 Lavoro con certificazione/Gebrauchshund-Klasse mit Ausbildungskennzeichen 
Classe travail, avec certificat d’entrainement/Working class with licence. 
 Intermedia /Zwischenklasse/Intermediaire/Intermediate class (15-24 mesi/Monate/
mois/months) 
 Veterani/Veteranenklasse/Vétérans/Veteran class (+8 anni/Jahr/ans/Years) 
 Giovani/Jugendklasse/Jeune/Junior class (9-18 mesi/Monate/mois/months)  

€ 27,00  € 30,00  

Juniores/Jüngstenklasse/Trés jeune/Puppy (6-9 mesi/Monate/mois/months) 
 Baby (3-6 mesi/Monate/mois/months)                                                                         

€ 16,20  € 18,00  

Fuori concorso/ ausser Konkurrenz/hors competition/out of competition  €  9,00  € 10,00  

Coppia/ Paareklasse/Couple class/Pair class  (per cane/für jeden Hund/pour 
chaque chien/per dog)  

€  2,70  €  3,00                  

Gruppo /Gruppenklass /Classe des groupes/Group class (per cane/für jeden Hund/
pour chaque chien/per dog)  

€  0,90  €  1,00                

Campionato sociale (soggetti di proprietà dei Soci CdL aventi i requisiti)  € 16,20      ==  



 

 

10° Coursing internazionale/International lure coursing “Le Noveglie” 
4a tappa/lap Terre d'Italia – con CACL/CACIL 
Domenica/Sunday 5.5.2013 

LA GIURIA JUDGES 
Leandro Leandri (I): tutte le razze/all breeds 
 
Kurt Alleman(CH): irish wolfhound, whippet 
Patricia Moniot (F): razze rimanenti/other breeds 
 

DIRETTORE DI GARA DIRECTOR 
Daniela Sorlini 
 

ORARI TIMETABLE 
Ore 8.00-9.00: controllo veterinario/vet check 
Ore 9.30: inizio prima manche/first run start 
Pausa al termine della prima prova/short break after first run 
Ore13.00: inizio seconda manche/second run start 
 

COME ARRIVARE HOW TO GET BY CAR 
Autostrada A4 Milano - Venezia, uscita DESENZANO. Seguire direzione Salò. Al cartello di colore bianco, posto in alto, di Manerba del Garda, 
dopo circa 30 metri troverete una rotonda e prendete la strada a destra, direzione Manerba centro. Troverete un’altra rotonda, seguite sempre 
Manerba centro girando a destra “Palasport”. Dopo circa 600 metri, alla rotonda prendete la prima a destra via delle Noveglie. Passare il campo 
sportivo di calcio che rimane sulla sinistra ed avanti ancora circa 200 metri (dopo il vigneto) a sinistra trovate scritto “CAMPO GARA”. 
A4 Highway (Milan-Venice), exit Desenzano del Garda. Follow S.S. 572, direction Salò, until you see a white sign indicating “Manerba sul Gar-
da”.After about 30 meters, you will find a roundabout; take the road to the right towards Manerba Center. 
You will find another roundabout; follow direction Manerba Center, than turn right towards “Palasport”. 
After about 600 meters, at the roundabout take the first right: Noveglie Street. 
On the left you will see a football field. Continue about 200 meters and after the vineyard you will see the notice “CAMPO GARA”. 
 

ISCRIZIONE SUBSCRIPTION 
E’ necessario esibire il certificato di vaccinazione antirabbica pena l’esclusione dalla gara.  
Quota d’iscrizione: € 30,00 per soggetto partecipante di proprietà di soci C.D.L., A.I.A.L.A. o E.N.C.I.; maggiorazione del 20% 
per i soggetti di proprietà di non soci. Versamento quota d’iscrizione: Tramite assegno circolare o bancario o vaglia postale a 
Maria Cristina Leonardi via XX Settembre, 13 25080 Raffa di Puegnago D/G (BS) entro il 10/04/2013.  
NON SARANNO ACCETTATE ISCRIZIONI PERVENUTE OLTRE IL 10 APRILE 2013 O INCOMPLETE O NON PAGATE. 
You must show an anti-rabies certificate, otherwise you can not enter the competition. Registration fees: € 30.00 per hound 
owned by C.D.L., A.I.A.L.A. or E.N.C.I. members. Registration fee for those owned by non-members includes an increase of 
20%. Payment: you can pay by bank draft, bank check or money order addressed to Maria Cristina Leonardi, via XX Settembre, 
13 – 25080 Raffa di Puegnago D/G (BS). Deadline: 10th April 2013 
Incomplete entry forms, those which lack receipt of payment or those received after April 10, 2013 will not be accepted. 

 
INFO 
 
Per informazioni ed iscrizioni 
Information and subscription to: 
fax 0039/0365/654018 -  
e-mail: mcristinaleonardi@alice.it 
 

La manifestazione  
si svolgerà 
The trial will be held at 
 
QUAGLIODROMO  
“LE NOVEGLIE”  
MANERBA DEL GARDA 
 
Via Noveglie - 25080 MANERBA 
DEL GARDA (BS) 
 
GPS coordinates  
N 45 32 46 E 10 32 49 

La gara si svolge secondo i rego-
lamenti ENCI ed FCI.  
The coursing trial will be held under 
FCI’s and ENCI’s rules.  
 



modulo d'iscrizione coursing 5.5.2013 
Meldeschein Coursing - Bulletin d'inscription coursing - coursing entry form 
 

CHIUSURA ISCRIZIONI MELDESCHLUß - CLÔTURE - DEADLINE: 
10/04/2013 
 

Riempire un modulo d’iscrizione per ogni cane Für jeden Hund 1 Melde-
schein ausfüllen - Remplir 1 bulletin d’inscription pour chaque chien - Please 
complete an entry form per dog 

Razza Rasse/Race/Breed_______________________________________________________________________________________________ 
 
Nome del cane Name des Hundes/Nom du chien/Name of dog ____________________________________________________________________ 
 
(Whippet & Piccoli Levrieri Italiani - altezza al garrese Risthöhe/Hauter au garret cm: ___________)  
 
Sesso Geschlecht/Sexe/Sex____ Nr. Licenza nr. Lizenz/N ‹ de la licence/ nr. Licence _________________Nr. Libro origini Stammbuch-Nr/N ‹ du livre d'origine/Registration Nr._________________ 

 
Nato il Geboren am/Né le/Date of birth______________________________ Codice identificativo anagrafe canina Tätowierung/Tatouage/Tatoo/Microchip__________________________________ 
 
Padre Vater/Pére/Sire_____________________________________________________________  Madre Mutter/Mére/Dam___________________________________________________________ 
 
Allevatore Züchter/Eleveur/Breeder____________________________________________________________________ Dog Show Merit   SI  NO 
 
Proprietario Besitzer/Propriétaire/Owner_____________________________________________________  Via Strasse/Rue/Street_______________________________________________________ 
 
CAP Città PLZ Wohnort/ NP Domicile/PC City___________________________________________________________________ Paese Land/Pays/Country______________________________ 
 
Tel._____________________________ Fax_____________________________ E-mail______________________________________________   
 
 
Tessera Club/Enci solo per proprietari italiani/Enci Club card nr only for italian owner ______________________ 
 
Il sottoscritto dichiara, sotto la propria responsabilità di accettare i regolamenti vigenti per la manifestazione e che il soggetto è iscritto all’ anagrafe regionale canina con il il codice indicato nel modulo 
Ai  sensi dell’art. 23, del Codice della Privacy, acconsento al trattamento dei miei dati personali, sensibili e non, secondo le finalità e con le modalità indicate nel DLgs 196/03  

Der vorgenannte Antragsteller (Hundebesitzer) erklärt hiermit, das Reglement der ENCI unter Berücksichtigung der Rennregeln zur Kentnis genommen zu haben. 

Le propriétaire du chien décrit sur cette fiche déclare de connaîre le règlement ENCI sur la base duquel se déroulera l’épreuve. 
 
Data Datum/Date___________________           Firma Unterschrift/Signature___________________________________ 

Prenotazione cena sociale Reservierung für Abendessen mit Musik/reserve pour diner social du club/booking for gala din-
ner and music  3.5.2013 (€ 27,00) 
Per für/pour/for nr._________persone Personen/personne/people 
 
 

Prenotazione posto per camper, roulotte e tende Vorbestellung für Wohnmobile, Wohnwagen und Zelte/Réservation 
pour campers, roulottes et tentes/booking for camper, caravan and tent 
Nr. _________ 

Quota di iscrizione tramite versamento c/c bancario con le 
seguenti coordinate Meldengebühr zu entrichten mit Ban-
kanweisung an:/ Frais d’inscription a verser par mandat ban-
caire c/o:/ Entry fee by cheque  
or bank order to: 
Maria Cristina Leonardi -  Banco Posta IBAN IT95 N076 0111 
2000 0101 0821 336 - SWIFT: BPPIITRRXXX 
Solo per concorrenti italiani: CCP 1010821336 intestato a Maria 
Cristina Leonardi - Puegnago del Garda (BS) 

Per informazioni ed iscrizioni 
Information and subscription to: 
fax 00390365/654018 -  
e-mail: mcristinaleonardi@alice.it 

FCI, Campione Int. Corse/FCI, Int. Racing Champhion   Si/Yes          No/No.       Campione Italiano di Coursing/Italian Coursing Champion     Si/Yes        No/No. 



 

 

i giudici the judges 

FRITZ BJORN (D) 
 
Il mio primo cane è stata una femmina di Deerhound, nata nel 1983, e da lei sono discesi i famosi 
Deerhound “von der Oelmühle”. A quel tempo ho trascorso molto del mio tempo libero da J. Papen-
fuß and J. Rösner. Nel 1986 sono andato in Inghilterra da Dagmar Kenis (Solstrand Greyhound e 
Irish Wolfhound) e da qui ho fatto visita ai Jenkins (Eaglescrag), a Margret Harrison (Sanctuary) ed 
a Mary McBryde (Marumac), che sarebbe divenuta allevatrice di grande successo. Mi è piaciuto 
stare presso tutti i famosi allevamenti di Deerhound dell’epoca, come Rotherwood, Dufault, ma 
soprattutto e più a lungo a casa di Miss Noble (Ardkinglas) in Scozia. 
Da allora ho sempre avuto Deerhound ed ovviamente altri levrieri, perché li amo tutti! 
Ho preso da Shera Chuat/CH (in passato Saluki “Tal Amal” in Svizzera, ora “al Firdous”) due dei 
suoi Saluki, famosi per essere splendidi, sani e di carattere amichevole tanto, se si è fortunati, da 
poter andare a spasso con loro senza usare il guinzaglio. 
27 cucciolate di Deerhound, una di Saluki e due di Greyhound, questa è la  mia storia di allevamen-
to degli ultimi 25 anni. Anche il mio amico e partner Klaus Krüger, che ha avuto Deerhound per lo 
stesso mio tempo (se non di più), è stato molto attivo e ben conosciuto nel mondo dei Border Ter-
rier, ha allevato 9 cucciolate pregevoli e di successo di questa splendida razza. 
Dal 2002 ho giudicato in Stati Uniti, Gran Bretagna, Svezia, Svizzera, Olanda, Francia, Finlandia, 
Austria, Lussemburgo, Repubblica Ceca, Danimarca e, ovviamente, parecchie volte in Germania, 
compresi 3 raduni Deerhound all’estero, i maschi al raduno Saluki tedesco nel 2009 e il raduno 
Galgo Espaňol lo scorso anno in Germania, con il record di 57 iscrizioni. 
My first dog was a Deerhound bitch. She was the result of half British - American breeding. She 
was born in 1983 and became the foundation bitch of the famous “von der Oelmühle” Deerhounds. 
At that time I spent a lot of spare time at J. Papenfuß and J. Rösners place. 
And there I learned first of all a lot about Irish Wolfhounds, Deerhounds and dog breeding, and met 
many famous people of the Dog World. 
In 1986 I moved to England to Dagmar Kenis place (Solstrand Greyhounds & Irish Wolfhounds), 
visiting the Jenkins (Eaglescrag), Miss Margret Harrison (Sanctuary) and the then very successful 
Mary McBryde (Marumac) I enjoyed my stays at all the famous Deerhound kennels of that time like 
Rotherwood, Dufault and most of all my longer stay at Miss Noble’s home Ardkinglas in Scotland. 
Since then I have almost always owned Deerhounds, and of course other Sighthounds, because 
we love them all! 
27 Deerhound litters, one Saluki litter and two Greyhound litters, - this is our breeding history of the 
past twenty-five years. My friend and partner Klaus Krüger who has owned Deerhounds for the 
same length of time as I have (if not longer), was also very active and well known in the Border 
Terrier scene, and bred nine very nice and successful litters of this ever so handsome breed. We 
have two young Border Terrier bitches right now.  
Years ago I met Shera Chuat/CH (former “Tal Amal” in Switzerland now “al Firdous” Salukis) at the 
Skokloster Summer Show, her Salukis were and are famous for the fact that they are very beautiful, 
sound, and friendly and if you are lucky you can walk them without a lead. Radhiya-Begum al Fird-
ous came to us, in spring 2000, followed, a year later, by Shirin-Esther al Firdous. At the moment 
we share our home with seven Deerhounds, two Salukis and four Greyhounds. 
Since 2002 I have judged in the US, UK, Sweden, Switzerland, the Netherlands, France, Finland, 
Austria, Luxembourg, Czech Republic, Denmark and of course several times in Germany this in-
cludes three Deerhound specialties abroad, the males at the Saluki specialty in Germany 2009 and 

the Galgo Espaňol specialty in Germany last year with a record entry of 57 Galgo Espaňol entered. 

OSTROVSKAYA MARINA (RUS) 
 
Sono giudice abilitato a tutte le razze canine, ha giudicato in tanti Paesi, quali Gran Bretagna, Ger-
mania, Svizzera, Italia, Lussemburgo, Sudafrica, Tailandia, Australia… 
Il mio primo cane è stato un Airedale Terrier, nato nel 1965, poi ho avuto degli alani. Successiva-
mente, e per più di 30 anni, ho allevato Borzoi. Con me vivono, oltre ai Borzoi, anche dei Bassotti e 
Cirnechi dell’Etna. 
Sono proprietaria dell’allevamento Soloviev, nel quale sono nati Campioni Mondiali, Europei, Inter-
nazionali e di tanti e diversi Paesi. Tutti i cani del mio allevamento hanno ottenuto i brevetti di lavo-
ro, nelle discipline del racing, del coursing, così come nella caccia.  
Di professione sono pittrice e scultrice di animali; i miei lavori trovano posto in tanti musei in Rus-
sia, in Europa ed in collezioni private. 
I'm an all-rounder judge, I've judged in several countries, as United Kingdom, Germany, Switzer-
land, Italy, Luxemburg, South Africa, Thailand, Australia..... 
My very first dog has been an Airedale Terrier, born in 1965, then I've owned Great Danes. Later, 
and over the last 30 years, I bred Borzoi. Dachshounds and Cirnecos dell'Etna live with me, togeth-
er with the Borzois. 
I breed under the affix Soloviev and lots of Champions were born in my kennel: World, European, 
International, as well as Champions of many other Countries. All the dogs in my kennel have e 
achieved working trials licenses, in racing, lure coursing and hunting trials. 
By profession, I am a painter and sculptor of animals; one can find my artistic pieces in several 
museums in Russia, in Europe and also in private collections. 

REITAL JANIS (USA) 
 
Jan ha acquistato il suo primo Levriero Afgano nel 1971 ed è stata attiva nella 
razza per più di 40 anni. E’ stata onorata di essere stata una fra i Top 
Breeder negli Stati Uniti per quattro decenni. In dieci generazioni e 40 anni 
Jan ha allevato e condotto nei ring più di 100 campioni americani e numerosi 
altri che hanno conseguito titoli in diverse parti del mondo. Fra questi vi sono soggetti vincitori di Na-
tional Specialty, di Best in Show, di Raduni.  
Sviluppando le sue conoscenza dal confronto con altri allevatori-proprietari di Afgani, Janis è stata 
abilitata a giudicare la razza nel 1984. Successivamente, nel 1990, è stata abilitata per Whippet e 
Saluki. A suo merito vi è il fatto di aver avuto l’onore di giudicare Afgani, Whippet, Saluki ed il concor-
so di Junior Handling alla prestigiosa manifestazione del Westminster Kennel Club. Ha giudicato la 
National Specialty dell’Afghan Hound Club of America, le National Specialties ed esposizioni All 
Breed in tutto il mondo. 
Quale membro dell’Afghan Hound Club of America, ha rivestito l’incarico di membro del Direttivo. 
Negli anni scorsi è stata co-presidente del Comitato per la formazione degli allevatori ed è stata rela-
tore per il Comitato per la formazione dei giudici alle National Specialties. 
Nel 1996 è stata co-autrice di “The Visualization of the Afghan Hound”, una pubblicazione istruttiva 
per i proprietari, gli allevatori ed i giudici. Questo manuale, che gode di un’alta considerazione, è stato 
venduto in tutto il mondo. 
Dal punto di vista personale, Jan ha ricompensato la collettività partecipando a numerosi Direttivi e 



 

 

i giudici the judges 
 

SALAMON LUDOVICA (IT) 
 

Ho avuto il mio primo cane all’età di 6 anni, era un Whippet, poi ho posseduto West Highland Ter-
riers ed allevato Irish Wolfhound, Schnauzer Giganti e Nani e Gordon Setter.  
Ho allevato Irish Wolfhound assieme a mia madre con l’affisso "Della Bassa Pavese" fin da quando 
avevo 10 anni. Questo affisso appartiene alla famiglia Salamon fin dal 1973 ed ha allevato e posse-
duto più di 40 campioni, così si può dire che sia cresciuta con gli Irish Wolfhound da quando avevo 
5 anni e che gestisca l’allevamento dal 1986. 
Dal 1993 allevo anche Setter Gordon assieme a mio marito, il Dr. Michele Ivaldi, con l’affisso 
"Ludstar". Con I miei Setter Gordon ho avuto un gran numero di campioni, compresi 15 campioni 
mondiali, 3 campioni inglesi e 2 vincitori del BOB al Crufts.  
Avuta l’abilitazione a giudicare gli Irish Wolfhound dal 1999 a livello di campionato, ho poi ampliato 
alle 4 razze Setter e più recentemente a tutte le razze del X Gruppo FCI. Ho giudicato in Italia a 
livello di esposizione nazionale, di Club, Raduno ed internazionale, così come in Australia, Canada, 
Repubblica Ceca, Gran Bretagna, Francia, Germania, Ungheria, Svezia e Svizzera.  
I have got my very first dog at the age of 6, a Whippet, and I have owned West Highland Terriers 
and bred Irish Wolfhounds, Giant and Miniature Schnautzers and Gordon Setters.  

I have been breeding Irish Wolfhounds together with my mother under the "Della Bassa Pavese" 
affix since when I was 10 years old. This affix belongs to the Salamon family since 1973 and has 
bred and campaigned 40 Champions, so we can say that I have grown up with Irish Wolfhounds 
from the age of 5 and I’m running the kennel since 1986. 
From 1993 I’m also breeding Gordon Setters together with my husband, Dr. Michele Ivaldi, under 
the prefix "Ludstar". With my Gordon Setters I’ve got a big number of Champions, including 15 
World Winners, 3 UK Show Champions and 2 BOB winners at Crufts.  
Passed to judge Irish Wolfhounds since 1999 at championship show lev-
el, then I took the four Setter breeds and more recently all the FCI Group 
X. I’ve judged in Italy at National, Club, Specialty and International Show 
level, and in Australia, Canada, Czech Republic, Great Britain, 
France, Germany, Hungary, Sweden and Switzerland. 

VUORINEN JARMO (FIN) 
 
Nella mia vita ho sempre avuto interesse per I cani. All’età di 15 ani ho comperato il mio primo cane, 
che era un Levriero Afgano. 
Nel 1977 mi sono procurato il mio primo Pharaoh Hound dalla Svezia. Da allora ho allevato 13 cuc-
ciolate, nelle quali ci sono stati 33 campioni. Ho conseguito i premi d’allevamento sia dal Kennel 
Club finlandese, che dal Sighthound Club finlandese. 
Ho comperato il mio primo Whippet nel 1989. La mia intenzione era quella di avere un solo Whip-
pet, ma questo mio primo mi ha preso il cuore ed ho realizzato che l’Whippet era la mia razza. Fino-
ra ho allevato 11 cucciolate di Whippet. Durante gli anni sono stato molto attivo nei club. Al momen-
to sono presidente onorario del Finnish Pharaoh Hound and Ibizan Hound Club e presidente del 
Finnish Whippet Club. Ho lavorato inoltre per molti anni nel Finnish Sighthound Club e sono anche 
componente del Direttivo del Turku International Dog Show. 
Sono stato abilitato a giudicare a livello di campionato nel 1994 ed oggi posso giudicare tutte le 
razze levriere e molte altre: Ovviamente ho giudicato molte volte in Finlandia, ma anche in Svezia, 
Norvegia, Danimarca, Slovacchia, Germania, Belgio, Svizzera, Irlanda, Gran Bretagna, Lettonia, 
Olanda, Repubblica Ceca, Francia, Lituania, Russia e Australia.  
I have been interested about dogs all my life. When I was 15 year old, I bought my first own dog 
which was an Afghan male. 
1977 I purchased my first Pharaoh Hound from Sweden. Since then I have bred 13 litters and there 
are 33 champions in those litters. I have got Finnish Kennel Clubs and Finnish Sighthound Clubs 
breeders awards. 
It was 1989, when I bought my first Whippet. It was intention to buy only one whippet, but this first 
one took my heart and I find out that Whippet is my breed. I have bred so far eleven Whippet litters. 
Over the years I have been very active in breed clubs. At the moment I’m honorary president of the 
Finnish Pharaoh Hound and Ibizan Hound Club and president of the Finnish Whippet Club. I have 
also worked many years in the Finnish Sighthound Club and I’m also member of the Turku Interna-
tional Dog Show committee. 
I have approved to judge at Championship Show level in 1994 and I'm now approved to judge all the 
Sighthound breeds and many others: I have judged of course many times in Finland, but also in 
Sweden, Norway, Denmark, Slovakia, Germany, Belgium, Switzerland, Ireland, Great Britain, Lat-
via, The Netherlands, Czech Republic, France, Lithuania, Russia and Australia.  

Comitati a finalità filantropiche e non-profit, in molte e varie funzioni nel corso degli anni. Questa per 
lei è stata ed è tuttora una passione. Jan abita a Rancho Santa Fe, California, ed è ha avuto la bene-
dizione di godere di due splendidi figli e delle loro famiglie. La sua passione per allevare, esporre e 
giudicare in tutto il mondo le ha procurato molto piacere e splendide opportunità di trovare e svilup-
pare preziose amicizie in giro per il mondo.  
Jan acquired her first Afghan in 1971 and has been active in the breed for 40 plus years.  She has 
been honored to be one of the Top Breeder’s in the U.S. for four decades.  
Ten generations and 40 years later Jan has bred and handled over 100 American champions includ-
ing numerous others which are titled around the world.  These include National Specialty Winners, 
Best In Show Winners and Specialty winning dogs. 
Expanding her knowledge from a breeder-exhibitor of Afghans, Janis was approved to judge Af-
ghans in 1984. She then was approved for Whippets and Salukis in 1990. To her credit, Jan has 
been honored to judge Afghans, Whippets, Saluki’s and Junior Showmanship at the prestigious 
Westminster Kennel Club. She has judged at the Afghan Hound Club of America National Specialty, 
National Specialties and All Breed shows around the world. 
A member of the Afghan Hound Club of America she has served several years as a Board member. 
In past years she co-chaired the Breeder Education Committee and was a presenter for the Judges 
Education committee at the National Specialties.  
In 1996 she co-authored “The Visualization of the Afghan Hound” which is an instructional manual 
for exhibitors, breeder’s and judges.  This highly respected manual has been sold around the world 
and is highly respected. 
Personally, Jan has given back to the community by serving on numerous philanthropic and non-
profit Boards and Committees, in many different capacities over the years.  
This has been and is an on-going passion for her.   Residing in Rancho 
Santa Fe, California, Jan has been blessed with two wonderful children and 
their young families.  Her passion for breeding, exhibiting and judging world-
wide have brought her much joy and wonderful opportunities to meet and 
develop cherished friendships around the world. 



 

 

i giudici del coursing the coursing judges 
 

ALLEMAN KURT (CH) 
 
Possiedo afgani e saluki dal 1975 e dal 1977 partecipano sia ai coursing che alle corse. Fui, per 
22 anni, direttore di corsa per ADL di Lostallo e St.Moritz. Sono giudice di coursing da 10 anni e 
dal 2007 sono president dell’IGWR svizzero e delegato al CDL. 
 
Since 1975 I am in possession of Afghans and Salukis. In 1977, my dog started to lure coursing 
and racing. For 22 years I was race director for the ADL in Lostallo and St. Moritz. Now I am 10 
years Coursingjudge and since 2007 President of the IGWR Switzerland and Delegate CDL 
 
 
 
 

.LEANDRO LEANDRI (I) 
 
Appassionato delle razze levriere da tutta la vita, è allevatore di Borzoi con affisso “della Matilde-
le”. Dopo aver contribuito per molti anni quale Consigliere, è stato nominato Presidente del Club 
del Levriero nel 97, e riconfermato nella carica per altri 4 mandati. Fin dalla regolamentazione 
delle discipline sportive per levrieri in Italia (1996) è stato abilitato quale Giudice di Corse e Cour-
sing, ruolo nel quale ha acquisito ampia esperienza a livello internazionale. Attualmente, e fin dal 
2005, è componente di nomina ENCI della Commissione Levrieri presso l’FCI.  E’ Presidente del 
Gruppo Cinofilo Serenissima (Venezia). 
 
Sighthound breeds fancier for a very long time, he breeds Borzois under affix “della Matildele”. 
Having contributed for many years as board member, he was later (on 1997) elected as President 
of Club del Levriero (Sighthounds Club of Italy) and confirmed in the position for another 4 orders. 
Since the regulation in Italy of the Sighthounds sporting activities (1966) he was qualified as Rac-
ing and Coursing judge; playing this role he has gained experience at international level. Currently, 
and since 2005, he is a member of the FCI Sightounds Committee. He is President of Serenissima 
Kennel Club (Venice). 

MONIOT PATRICIA (F) 
 
Caduta dentro la “pozione magica del levriero”, fin dalla sua infanzia grazie a sua Mamma, Patricia 
è una personalità piena del calore umano del suo natale sud ovest, franca, diretta e sempre disponi-
bile per gli altri. 
Molto coinvolta nella cinofilia e più particolarmente in tutto quello che riguarda i levrieri, è Giudice di 
lavoro internazionale (racing e coursing) dal 1987, si occupa molto attivamente a St. Denis de Pile 
(nei pressi di Bordeaux) del Club di lavoro di cui è il Presidente e divide la sua passione con gli altri 
proprietari di levrieri ed altri Club per la sua funzione in seno alla Commissione Nazionale di Lavoro 
del Levriero della SCC dal 1994. 
La sua concezione del levriero? Prima di tutto è un animale da compagnia, un compagno di vita, di 
tutti i giorni, …. di tutti gli istanti, che la fa viaggiare attraverso le regioni  francesi ed all’estero, sui 
ring delle esposizioni, sui campi da corsa, incontrando “amici”, vivere dei momenti appassionanti e 
veder crescere, i levrieri, nel loro sport preferito: la corsa. 
Proprietaria di whippets dal 1971, alleva sotto l’affisso “Pic-Ardent” con sua madre. L’allevamento 
ha prodotto Campioni di Francia di bellezza, di lavoro (racing) e di PVL (coursing) e finalisti ai Cam-
pionati Europei. 
La politica dell’allevamento: pochi prodotti con delle linee studiate per conservare generazione dopo 
generazione le qualità estetiche e sportive di questi levrieri. 
Dopo qualche anno di poca produzione e competizione, l’allevamento si avvale di stalloni e fattrici , 
in linea con la sua politica di allevamento. 
Gli whippets dividono la casa con tre piccoli levrieri italiani, nati nell’allevamento. 
Motto favorito: Carpe Diem – cogli l’attimo! … e dividere le emozioni con i cani. 
Fall into the "magic potion Greyhound", since her childhood thanks to her mother, Patricia is a per-
sonality full of the human warmth of its native southwest, sincere, direct and always there for others. 
 Very involved in the dog world, and especially in all that concerns the sighthounds, she’s  a Interna-
tional Judge of Working (racing and coursing) since 1987, deals with very actively in St. Denis de 
Pile (near Bordeaux) of the Club of work referred to is the President and shares her passion with 
other owners of sighthounds and other Club for its function within the National Commission of Work 
of sighthounds of the SCC since 1994. 
His conception of the greyhound? First of all it is a pet, a companion of life, every day .... of all the 
moment, swhich enables her to travel through the French regions and abroad, the show ring, in the 
fields of travel, meeting "friends", to live the exciting moments and see grow, the sighthounds, in 
their favorite sport: race. 
 Owner of whippets since 1971, breeding under the kennel name "Pic-Ardent" with his mother. The 
breeding has produced France Champions of beauty, work (racing) and PVL (coursing) and finalists 
in the European Championships. 
The breeding politics: a few products with lines designed to maintain generation after generation the 
aesthetic qualities and sporting qualities of these greyhounds. 
 After some year of little production and competition, breeding avails itself of stallions and mares, in 
line with its policy of breeding. 
 The whippets share the house with three Italian greyhounds, born on the holding. 
 Favorite motto: Carpe Diem - Seize the day! Share emotions ... and with dogs. 
 
 


